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  الرَّحِیمِ الرَّحْمنِ اللَّهِ بِسْمِ

 کثیرا تسلیماً سلم و المهدیین و محمد، الأئمة آلِ و محمد على صَلِّ اَللَّهمَّ 

نْ ترََکَهَا الْمتَُقَدِّمُ  منَْ رکَِبَهَا وَ یَغرْقَُ مَامِرَةِ یَأمْنَُجِ الْغَللُّجَامحَُمَّدِ الْفُلْكِ الجَْاریَِةِ فیِ اَللَّهمَُّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِ 

  لَاحِقٌ لَهُمْ مَارِقٌ وَ المُْتَأَخِّرُ عَنْهمُْ زاَهقٌِ وَ اللَّازِمُ لهَمُْ 

 

 : هداءاِ

 وقُتل صُلبو الأرض، إلى نزل الإنسان ، فهذا(ع) المهدي الإمام قضية لأجل العذاب وتَحمل وقُتل من صُلب إِلى

 هكذا صامتاً، ربه ىال وصعد صامتاً، وقُتل صامتاً، وصلب صامتاً، نزل يُعرف، أن أو يذُكر أن يطلب لم يعرف، أحد ولا

 .فكونوا تكونوا أن أردتم إن

بَينَْ يَديََّ منَِ التَّوْراَةِ  صَدِّقاً لِّماَمُّليَكُْم إِللَّهِ اوَإِذْ قَالَ عيِسَى ابنُْ مَرْيَمَ ياَ بَنِی إسِْراَئِيلَ إِنِّی رسَُولُ  :قال الله تعالی

 فصّال ﴾6﴿ مُّبِينٌ ا سحِرٌْالُوا هَذَاتِ قَومَُبَشِّرًا بِرَسُولٍ يَأْتِی منِ بَعْديِ اسْمُهُ أَحْمدَُ فَلَمَّا جَاءهمُ بِالْبَيِّنَ 

   



 

 [1۰-1:1 يوحنا1] 1الاولى  يوحنا رسالة

ةِ  أَيْدِينَا، مِنْ جِهَوَلَمَسَتْهُ ي شَاهدَْنَاهُ،ا، الَّذِونِنَاَلَّذِي كَانَ مِنَ الْبدَْءِ، الَّذِي سَمِعْنَاهُ، الَّذِي رأََيْنَاهُ بِعُيُ 1

تِي كَانَتْ عِنْدَ الآبِ الأَبَدِيَّةِ الَّ لْحَيَاةِنُخْبِرُكُمْ بِانَشْهَدُ وَ فَإِنَّ الْحَيَاةَ أُظْهِرَتْ، وَقَدْ رأََيْنَا وَ 2كَلِمَةِ الْحَيَاةِ. 

أَمَّا شَرِكَتُنَا نَحْنُ فَهِيَ كَةٌ مَعَنَا. وَيْضًا شَرِكُونَ لَكُمْ أَالَّذِي رَأَيْنَاهُ وَسَمِعْنَاهُ نُخْبِرُكُمْ بِهِ، لِكَيْ يَ 3وَأُظْهِرَتْ لَنَا. 

هذَا هُوَ الْخَبَرُ الَّذِي وَ 5كُونَ فَرَحُكُمْ كَامِلًا. وَنَكْتُبُ إِلَيْكُمْ هذَا لِكَيْ يَ 4ابْنِهِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ.  مَعَ الآبِ وَمَعَ

مَعَهُ وَسَلَكْنَا فِي الظُّلْمَةِ،  نْ قُلْنَا: إِنَّ لَنَا شَرِكَةً إِ 6ةَ. لْبَتَّسَمِعْنَاهُ مِنْهُ وَنُخْبِرُكُمْ بِهِ: إِنَّ اللهَ نُورٌ وَلَيْسَ فِيهِ ظُلْمَةٌ ا

ضٍ، وَدَمُ عْضِنَا مَعَ بَعْرِكَةٌ بَشَوَ فِي النُّورِ، فَلَنَا وَلكِنْ إِنْ سَلَكْنَا فِي النُّورِ كَمَا هُ 7نَكذِْبُ وَلَسْنَا نَعْمَلُ الْحَقَّ. 

إِنِ  9ينَا. يْسَ الْحَقُّ فِسَنَا وَلَهُ لَيْسَ لَنَا خَطِيَّةٌ نُضِلُّ أَنْفُلْنَا: إِنَّإِنْ قُ 8يَسُوعَ الْمَسِيحِ ابْنِهِ يُطَهِّرُنَا مِنْ كُلِّ خَطِيَّةٍ. 

مْ نخُْطئِْ إِنْ قُلْنَا: إِنَّنَا لَ 10ثْمٍ. إِنَا مِنْ كُلِّ يُطَهِّرَنَا وَ اعتَْرَفْنَا بِخَطَايَانَا فَهُوَ أَمِينٌ وَعَادِلٌ، حَتَّى يَغْفِرَ لَنَا خَطَايَا

 عَلْهُ كَاذبًِا، وَكَلِمَتُهُ لَيْسَتْ فِينَا.نَجْ

ود با دست خ وآنچه مشاهده کرده  ایم،آنچه ما شنیده و به چشمان خود دیده در مورد آنچه از آغاز بود،  ۱

ایم و این حیات آشکار شد و ما آن را دیده آری،)  ۲ نویسیم:یعنی در مورد کلام حیات به شما می ایم،لمس نموده

آنچه   ۳ (کار شد.کنیم که نزد پدر بود و بر ما آشما این حیات جاودان را به شما اعلام می دهیم.بر آن شهادت می

پدر و با  این شراکتِ ما با کنیم که شما هم با ما شراکت* داشته باشید.به شما نیز اعلام می ایم،ما دیده و شنیده

ز او این پیامی است که ما ا  ۵ ا کامل شود.نویسیم تا شادی ممی این را به شما  ۴ پسرش عیسی مسیح است.

ما با او شراکت » اگر بگوییم:  ۶ تاریکی در او نیست. خدا نور است و هیچ کنیم:ایم و به شما اعلام میشنیده

ور اما اگر در ن  ۷ کنیم.گوییم و مطابق حقیقت عمل نمیدروغ می اما همچنان در تاریکی گام برداریم،« داریم،

ک ر گناه پاهما را از  با یکدیگر شراکت داریم و خون پسرش عیسی، چنان که او خود در نور است، گام برداریم،

اگر به گناهان خود   ۹ در ما نیست. دهیم و راستیخود را فریب می« گناه هستیمبی» اگر بگوییم:  ۸ سازد.می

اگر   ۱۰ سازد.بخشد و ما را از هر نادرستی پاک میگناهان ما را می است،چون او امین و عادل  اعتراف کنیم،

 ما نیست. شماریم و کلام او دروغگو میاو را در« ایمگناهی نکرده» بگوییم:

*** 

 

  



7   رساله يوحنا الاولى 
 

 [2۹-2:1 يوحنا1] 2الاولى  يوحنا رسالة

رُّ. دَ الآبِ، يَسُوعُ الْمَسِيحُ الْبَانَا شَفِيعٌ عِنْدٌ فَلَ أَحَ يَا أَوْلَادِي، أَكْتُبُ إِلَيْكُمْ هذَا لِكَيْ لاَ تُخطِْئُوا. وَإِنْ أَخْطَأَ 1

ا نَعْرِفُ أَنَّنَا قَدْ عَرَفْنَاهُ: إِنْ وَبِهذَ 3يْضًا. أَعَالَمِ  الْوَهُوَ كَفَّارَةٌ لِخَطَايَانَا. لَيْسَ لِخَطَايَانَا فَقَطْ، بَلْ لِخَطَايَا كُلِّ  2

وَأَمَّا مَنْ حَفِظَ  5لْحَقُّ فِيهِ. لَيْسَ ا، فَهُوَ كَاذِبٌ وَوَهُوَ لاَ يَحْفَظُ وَصَايَاهُ« قَدْ عَرَفْتُهُ»مَنْ قَالَ:  4حَفِظْنَا وَصَايَاهُ. 

مَنْ قَالَ: إِنَّهُ ثَابِتٌ فِيهِ يَنْبَغِي أَنَّهُ كَمَا  6فِيهِ:  نَااللهِ. بِهذَا نَعْرِفُ أَنَّ كَلِمتََهُ، فَحَقًّا فِي هذَا قَدْ تَكَمَّلتَْ مَحَبَّةُ 

مَةً كَانتَْ وَصيَِّةً قَدِي دَةً، بَلْ ليَْكُمْ وَصِيَّةً جَدِيأَيُّهَا الإخِْوَةُ، لَسْتُ أَكْتُبُ إِ 7سَلَكَ ذَاكَ هكَذَا يَسْلُكُ هُوَ أَيْضًا. 

يْكُمْ، يْضًا وَصِيَّةً جَدِيدَةً أَكْتُبُ إِلَأَ 8الْبَدْءِ.  وهَا مِنَ تُمُعِندَْكُمْ مِنَ الْبدَْءِ. الْوَصِيَّةُ الْقَدِيمَةُ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتِي سَمِعْ

: إِنَّهُ فِي النُّورِ وَهُوَ يُبْغِضُ مَنْ قَالَ 9يءُ. لآنَ يُضِيَّ امَا هُوَ حَقٌ فِيهِ وَفيِكُمْ: أَنَّ الظُّلْمَةَ قَدْ مَضَتْ، وَالنُّورَ الْحَقِيقِ

مَّا مَنْ يُبْغِضُ أَخَاهُ وَأَ  11. يْسَ فِيهِ عَثْرَةٌلنُّورِ وَلَمَنْ يُحِبُّ أَخَاهُ يَثْبُتُ فِي ا 10أَخَاهُ، فَهُوَ إِلَى الآنَ فِي الظُّلْمَةِ. 

 نَيْهِ. ةَ أَعْمَتْ عَيْالظُّلْمَ نَّلأَ فَهُوَ فِي الظُّلْمَةِ، وَفِي الظُّلْمَةِ يَسْلُكُ، وَلاَ يَعْلَمُ أَيْنَ يَمْضِي، 

ای* نزد پدر مددکننده اما اگر کسی گناهی کند، نویسم تا گناهی نکنید.این را به شما می زندان عزیزم،فر ۱

بلکه همین  ناهان ما،او قربانی کفّاره* برای گناهان ماست و نه فقط برای گ  ۲* یعنی عیسی مسیحِ عادل. داریم؛

  ۴ شناسیم.که او را می نشانه این است حکام او اطاعت کنیم،اگر همواره از ا  ۳ طور برای گناهان مردم تمام دنیا.

اما هر   ۵ قیقت در او نیست.دروغگوست و ح اما از احکامش اطاعت نکند،« شناسم،او را می» گوید:کسی که می

حاد با که در اتدانیم از این می در واقع، ؛راستی کامل شده استمحبت به خدا در او به که از کلام او اطاعت کند،

ه که رفتار کند خود موظف است که درست همان گون ماند،گوید در اتحاد با او میکسی که می  ۶ او هستیم.

ز آغاز ابلکه حکمی قدیمی که  البته نه حکمی تازه، نویسم؛حکمی برای شما می ای عزیزان،  ۷ عیسی رفتار کرد.

 نویسم تازه است،ا میاین حکمی که به شم با این حال،  ۸ ه شنیدید.این حکمِ قدیمی کلامی است ک اید.داشته

  ۹ ت.ان اسزیرا تاریکی درگذر و نورِ حقیقی اکنون درخش حکمی که هم مسیح در آن نمونه است و هم شما؛

خود را در آن که برا  ۱۰ کی است.هنوز در تاری اما از برادر خود نفرت دارد، گوید در نور است،کسی که می

در  ارد،داما کسی که از برادر خود نفرت   ۱۱* شود.ماند و چیزی باعث لغزش او نمیدر نور می دوست دارد،

  .ا کور کرده استزیرا تاریکی چشمان او ر رود؛داند به کجا میدارد و نمیتاریکی است و در تاریکی گام برمی

 

 



 

أَكْتُبُ إِلَيْكُمْ أَيُّهَا الآبَاءُ،  13جْلِ اسْمِهِ. ا مِنْ أَايَخَطَأَكْتُبُ إِليَْكُمْ أَيُّهَا الأَوْلاَدُ، لأَنَّهُ قدَْ غُفِرَتْ لَكُمُ الْ 12

كُمْ أَيُّهَا بْتُمُ الشِّرِّيرَ. أَكْتُبُ إِلَيْكُمْ قَدْ غَلَاثُ، لأَنَّحْدَ لأَنَّكُمْ قَدْ عَرفَْتُمُ الَّذِي مِنَ الْبَدْءِ. أَكْتُبُ إِليَْكُمْ أَيُّهَا الأَ

تَبْتُ إِلَيْكُمْ نَ الْبَدْءِ. كَالَّذِي مِ  اءُ، لأَنَّكُمْ قَدْ عَرفَْتُمُكَتَبْتُ إِليَْكُمْ أَيُّهَا الآبَ 14 قَدْ عَرفَْتُمُ الآبَ. الأَوْلاَدُ، لأَنَّكُمْ

لَا تُحِبُّوا الْعَالَمَ وَلاَ الأَشْيَاءَ الَّتِي فِي  15مُ الشِّرِّيرَ. غَلَبْتُ  قَدْ أَيُّهَا الأَحْدَاثُ، لأَنَّكُمْ أَقْوِيَاءُ، وَكَلِمَةُ الِله ثَابِتَةٌ فيِكُمْ، وَ

عُيُونِ، لْاوَشَهْوَةَ  نَّ كُلَّ مَا فِي الْعَالَمِ: شَهْوَةَ الْجَسدَِ،لأَ  16الْعَالَمِ. إِنْ أَحبََّ أَحَدٌ الْعَالَمَ فَلَيْستَْ فيِهِ مَحَبَّةُ الآبِ. 

ثْبُتُ يئَةَ الِله فَيَنَعُ مَشِمْضِي وَشَهْوَتُهُ، وَأَمَّا الَّذِي يَصْ وَالْعَالَمُ يَ 17 بَلْ مِنَ الْعَالَمِ. وَتعََظُّمَ الْمَعِيشَةِ، لَيْسَ مِنَ الآبِ

دَادٌ دْ صَارَ الآنَ أَضْيحِ يأَْتِي، قَ  الْمَسِتُمْ أَنَّ ضِدَّ أَيُّهَا الأَوْلاَدُ هِيَ السَّاعَةُ الأخَِيرَةُ. وَكَمَا سَمِعْ 18إِلَى الأبََدِ. 

ا وْ كَانُوا مِنَّلَنَّهُمْ ا خَرَجُوا، لكِنَّهُمْ لَمْ يَكُونُوا مِنَّا، لأَمِنَّ 19لِلْمَسِيحِ كثَِيرُونَ. مِنْ هُنَا نَعْلَمُ أَنَّهَا السَّاعَةُ الأخَِيرَةُ. 

 كُلَّ شَيْءٍ. تَعْلَمُونَأَنْتُمْ فَلَكُمْ مَسْحَةٌ مِنَ الْقدُُّوسِ وَ مَّا وَأَ 20لَبَقُوا مَعَنَا. لكِنْ لِيُظْهَرُوا أَنَّهُمْ لَيْسُوا جَمِيعُهُمْ مِنَّا. 

نْ هُوَ مَ 22 كَذِبٍ لَيْسَ مِنَ الْحَقِّ. هُ، وَأَنَّ كُلَّ عْلَمُونَمْ تَلَمْ أَكْتُبْ إِليَْكُمْ لأَنَّكُمْ لَسْتُمْ تَعْلَمُونَ الْحَقَّ، بَلْ لأَنَّكُ 21

 لآبَ وَالابْنَ. الَّذِي يُنْكِرُ سِيحِ، االْمَ يُنْكِرُ أَنَّ يَسُوعَ هُوَ الْمَسِيحُ؟ هذَا هُوَ ضِدُّ الكَْذَّابُ، إِلاَّ الَّذِي

 ان،ای پدر  ۱۳ ه شده است.به خاطر نام او گناهان شما بخشیدزیرا  نویسم؛به شما می ای فرزندان عزیز،  ۱۲

زیرا بر آن  نویسم؛به شما می ای مردان جوان، شناسید.می زیرا کسی را که از آغاز بوده است، نویسم؛به شما می

زیرا  نویسم؛به شما می ،ای پدران  ۱۴ شناسید.زیرا پدر را می نویسم؛به شما می ای فرزندان، اید.شریر* غالب آمده

 لام خدا درزیرا قوی هستید و ک نویسم؛به شما می ای مردان جوان، شناسید.می کسی را که از آغاز بوده است،

اگر کسی دنیا را دوست  دنیا و آنچه را در دنیاست دوست مدارید.  ۱۵ اید.ماند و بر آن شریر غالب آمدهشما می

های چشم و فخر به مال خواسته یعنی امیال نفس، زیرا هر آنچه در دنیاست،  ۱۶ محبت به پدر در او نیست؛ بدارد،

ه باما کسی که خواست خدا را  های آن گذراست،دنیا و خواسته ،به علاوه  ۱۷ بلکه از دنیاست. نه از پدر، و منال،

« ضدّ مسیح»اید ان که شنیدهاین ساعت آخر است و چن ای فرزندان عزیز،  ۱۸ تا ابد باقی خواهد ماند. آورد،جا می

آنان از   ۱۹ ر است.دانیم که ساعت آخاز این رو می اند؛بسیاری ظاهر شده« هایضدّ مسیح»اکنون نیز هم آید.می

د فتند تا آشکار شواما بیرون ر ماندند.با ما می * زیرا اگر از ما بودند،اما در واقع از ما نبودند؛ میان ما بیرون رفتند،

من به   ۲۱ د.مسح شدن شما از آن قدوّس است و همگی شما شناخت داری  ۲۰ که در واقع هر کسی از ما نیست.

ت به وجود دانید و این که هیچ دروغی از حقیقبلکه چون آن را می دانید،چون حقیقت را نمینه  نویسم،شما می

« حضدّ مسی»این همان  مگر آن کسی نیست که مسیح بودن عیسی را انکار کند؟ دروغگو کیست؟  ۲۲ آید.نمی

  کند.همان که پدر و پسر را انکار می است،

 



9   رساله يوحنا الاولى 
 

أمََّا أَنْتُمْ فَمَا  24لآبُ أَيْضًا. افَلَهُ  بْنِكُلُّ مَنْ يُنْكِرُ الابْنَ لَيْسَ لَهُ الآبُ أَيْضًا، وَمَنْ يَعْتَرِفُ بِالا 23

لابْنِ وَفِي أَنْتُمْ أَيْضًا تَثْبُتُونَ فِي انَ الْبَدْءِ، فَمُوهُ مِمِعْتُ لْبَدْءِ فَليَْثْبُتْ إِذًا فِيكُمْ. إِنْ ثَبَتَ فِيكُمْ مَا سَسَمعِْتُمُوهُ مِنَ ا

 27نِ الَّذِينَ يُضِلُّونَكُمْ. تَبْتُ إِلَيْكُمْ هذَا عَكَ 26ةُ. وَهذَا هُوَ الْوَعْدُ الَّذِي وَعدََنَا هُوَ بِهِ: الْحَيَاةُ الأَبَدِيَّ 25الآبِ. 

عَلِّمُكُمْ هذِهِ عَلِّمَكُمْ أَحَدٌ، بَلْ كَمَا تُيُكُمْ إِلَى أَنْ اجَةَ بِلاَ حَوَأمََّا أَنْتُمْ فَالْمَسْحَةُ الَّتِي أَخَذْتُمُوهَا مِنْهُ ثَابِتَةٌ فِيكُمْ، وَ

وَالآنَ أَيُّهَا الأَوْلاَدُ، اثْبُتُوا  28بتُُونَ فِيهِ. كُمْ تَثْمَتْيْسَتْ كَذبًِا. كَمَا عَلَّالْمَسْحَةُ عَيْنُهَا عَنْ كُلِّ شَيْءٍ، وَهِيَ حَقٌ وَلَ

لَّ مَنْ إِنْ عَلِمْتُمْ أَنَّهُ بَارٌّ هُوَ، فَاعْلَمُوا أَنَّ كُ  29هِ. فيِهِ، حَتَّى إِذَا أُظْهِرَ يَكُونُ لَنَا ثِقَةٌ، وَلَا نَخْجَلُ مِنْهُ فِي مَجِيئِ

 صْنَعُ الْبِرَّ مَوْلُودٌ مِنْهُ.يَ

نچه از آاما   ۲۴ ارد.پدر را هم د هر که پسر را تصدیق کند، را هم ندارد. پدر هر که پسر را انکار کند،  ۲۳

در اتحاد با  واد با پسر شما نیز در اتح اید در شما بماند،اگر آنچه از آغاز شنیده اید باید در شما بماند.آغاز شنیده

ها را در مورد این  ۲۶ زندگی جاودان. آنچه او خود به ما وعده داد این است: به علاوه،  ۲۵ پدر خواهید ماند.

ماند و نیاز اید در شما میاما مسحی که از او یافته  ۲۷ نویسم که سعی دارند گمراهتان کنند.کسانی به شما می

دهد و آن م میه شما تعلیدر مورد همه چیز ب اید،بلکه آن مسحی که از او یافته ندارید کسی به شما تعلیم دهد؛

پس حال   ۲۸ .در اتحاد با او بمانید همان گونه که به شما تعلیم داده است، ت است و دروغ نیست.مسح راس

خود  ش،نگام حضور* و هدر اتحاد با او بمانید تا بتوانیم هنگام آشکار شدنش با اعتماد سخن گوییم فرزندان عزیز،

دانید هر کسی که پس همچنین می و عادل است،دانید که ااگر می  ۲۹ را از روی شرمساری از او جدا نسازیم.

 .اده شده استاز او ز آورد،ا میعدالت را به ج

***  
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 2هُ. ا الْعَالَمُ، لأَنَّهُ لَا يَعْرِفُا لَا يَعْرِفُنَجْلِ هذَنْ أَمِاُنْظُرُوا أَيَّةَ مَحَبَّةٍ أَعْطَانَا الآبُ حَتَّى نُدْعَى أَوْلَادَ اللهِ!  1

هُ، لأَنَّنَا سَنَرَاهُ هُ إِذَا أُظْهِرَ نَكُونُ مِثْلَعْلَمُ أَنَّنْ نَونُ. وَلكِنَكُسَأَيُّهَا الأَحِبَّاءُ، الآنَ نَحْنُ أَوْلَادُ اللهِ، وَلَمْ يُظْهَرْ بَعْدُ مَاذَا 

يَ يَفْعَلُ الْخطَِيَّةَ يَفْعَلُ التَّعدَِّ كُلُّ مَنْ  4 وَ طَاهِرٌ.هُوَكُلُّ مَنْ عِنْدَهُ هذَا الرَّجَاءُ بِهِ، يُطَهِّرُ نَفْسَهُ كَمَا  3كَمَا هُوَ. 

لُّ مَنْ يَثْبُتُ كُ 6خَطِيَّةٌ.  يْسَ فِيهِيْ يَرْفَعَ خَطَايَانَا، وَلَ وَتَعْلَمُونَ أَنَّ ذَاكَ أُظْهِرَ لِكَ 5عدَِّي. أَيْضًا. وَالْخطَِيَّةُ هِيَ التَّ

، كَمَا رَّ فَهُوَ بَارٌّالْبِلُ لَأوْلاَدُ، لَا يُضِلَّكُمْ أَحَدٌ: مَنْ يَفْعَ اأَيُّهَا  7فِيهِ لَا يُخْطِئُ. كُلُّ مَنْ يُخْطِئُ لَمْ يُبْصِرْهُ وَلَا عَرَفَهُ. 

ا أُظْهِرَ ابْنُ الِله لِكَيْ طِئُ. لأَجْلِ هذَدْءِ يُخْلِيسَ مِنَ الْبَمَنْ يَفْعَلُ الْخطَِيَّةَ فَهُوَ مِنْ إِبْلِيسَ، لأَنَّ إبِْ 8أَنَّ ذَاكَ بَارٌّ. 

 يَسْتَطِيعُ أَنْ يُخْطِئَ بُتُ فِيهِ، وَلاَعَهُ يَثْطِيَّةً، لأَنَّ زَرْ يَفْعَلُ خَكُلُّ مَنْ هُوَ مَوْلوُدٌ مِنَ اللهِ لاَ 9يَنْقُضَ أَعْمَالَ إبِْلِيسَ. 

نَ اللهِ، وَكَذَا مَنْ لَا مِ بِرَّ فَلَيْسَ فْعَلُ الْيَلِيسَ: كُلُّ مَنْ لَا بِهذَا أَوْلاَدُ اللهِ ظَاهِرُونَ وَأَوْلَادُ إِبْ 10لأَنَّهُ مَوْلُودٌ مِنَ الِله. 

يْسَ كَمَا كَانَ قَايِينُ لَ 12ا بَعْضًا. بَعْضُنَ : أَنْ يُحِبَّ لأَنَّ هذَا هُوَ الْخَبَرُ الَّذِي سَمعِْتُمُوهُ مِنَ الْبَدْءِ 11أَخَاهُ. يُحبُِّ 

 ارَّةٌ. بَ عْمَالَ أَخِيهِ رَةً، وَأَرِّيشِمِنَ الشِّرِّيرِ وَذَبَحَ أَخَاهُ. وَلِمَاذَا ذَبَحَهُ؟ لأَنَّ أَعْمَالَهُ كَانَتْ 

راستی که ما ست و بهما را فرزندان خود* خوانده ا محبت عظیمی به ما ابراز داشته است!ببینید که پدر چه  ۱

حال ما فرزندان خدا  عزیزان،  ۲ شناسد.زیرا او را نمی شناسد؛از این روست که دنیا ما را نمی فرزندان او هستیم!

م مانند وی خواهی ر شود،زمانی که او آشکادانیم می اما هنوز آشکار نشده است که چگونه خواهیم بود. هستیم،

چنان که  سازد،خود را پاک می هر کس که این امید را به او* دارد،  ۳ زیرا او را چنان که هست خواهیم دید. بود؛

همچنین   ۵ شکنی است.قانون پس گناه، کند.شکنی نیز میدر واقع قانون هر که گناه پیشه کند،  ۴ او پاک است.

 اد با او بماند،هر که در اتح  ۶ دانید که عیسی آشکار شد که گناهان ما را بردارد و در او هیچ گناهی نیست.می

 فرزندان عزیز،  ۷ شناسد.دیده است و نه او را مینه او را  کند،کسی که گناه پیشه می کند.گناه پیشه نمی

ی همان طور که عیس درستکار* است، کند،کسی که درستکاری پیشه می مگذارید کسی شما را گمراه کند.

ر به همین دلیل پس کرد.آغاز* گناه می زیرا ابلیس از کند از ابلیس است؛آن که گناه پیشه می  ۸ درستکار است.

زیرا بذر  کند؛گناه پیشه نمی هر که از خدا زاده شده است،  ۹* ر شد تا اعمال ابلیس را خنثی سازد.خدا آشکا

 فرزندان  ۱۰ چون از خدا زاده شده است. تواند گناه پیشه کند،ماند و او نمیثمربخش خدا در چنین شخصی می

ود را خ هر که برادر از خدا نیست. ه نکند،هر که درستکاری پیش شوند:خدا و فرزندان ابلیس چنین آشکار می

 ،باید به یکدیگر محبت کنیم این است آن پیامی که از آغاز شنیدید:  ۱۱ دوست نداشته باشد نیز از خدا نیست.

ال زیرا اعم د؟ه قتل رسانچرا او را ب رحمانه به قتل رساند.نه همچون قائن که از آنْ شریر* بود و برادر خود را بی  ۱۲

  اما اعمال برادرش درست بود. او بد،
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ى الْحَيَاةِ، مَوْتِ إِلَعْلَمُ أَنَّنَا قَدِ انْتَقَلْنَا مِنَ الْنَنَحْنُ  14لَا تَتَعَجَّبُوا يَا إِخْوَتِي إِنْ كَانَ الْعَالَمُ يُبغِْضُكُمْ.  13

عْلَمُونَ تَأَنْتُمْ لُ نَفْسٍ، وَ مَنْ يُبْغِضُ أَخَاهُ فَهُوَ قَاتِكُلُّ 15لأَنَّنَا نُحِبُّ الإخِْوَةَ. مَنْ لَا يُحِبَّ أَخَاهُ يَبْقَ فِي الْمَوْتِ. 

لَأجْلِنَا،  نَفْسَهُ ا قَدْ عَرَفْنَا الْمَحَبَّةَ: أَنَّ ذَاكَ وَضَعَ بِهذَ 16أَنَّ كُلَّ قَاتِلِ نَفْسٍ لَيْسَ لَهُ حَيَاةٌ أَبَدِيَّةٌ ثَابِتَةٌ فِيهِ. 

قَ تَاجًا، وَأغَْلَخَاهُ مُحْأَ  كَانَ لَهُ مَعِيشَةُ الْعَالَمِ، وَنَظَرَ وَأَمَّا مَنْ  17. فَنَحْنُ يَنْبَغِي لَنَا أَنْ نَضَعَ نُفُوسَنَا لأَجْلِ الِإخْوَةِ

 19قِّ! الْعَمَلِ وَالْحَ، بَلْ بِ نُحبَِّ بِالْكَلامَِ وَلَا بِاللِّسَانِ يَا أَوْلاَدِي، لاَ  18أَحْشَاءهَُ عَنْهُ، فَكَيْفَ تَثْبُتُ مَحَبَّةُ اللهِ فِيهِ؟ 

كُلَّ  نَا، وَيَعْلَمُنْ قُلُوبِهُ إِنْ لامََتْنَا قُلُوبُنَا فَاللهُ أَعْظَمُ مِلأَنَّ 20ا نَعْرِفُ أَنَّنَا مِنَ الْحَقِّ وَنُسَكِّنُ قُلُوبَنَا قُدَّامَهُ. وبَِهذَ

وَمَهْمَا سَأَلْنَا نَنَالُ مِنْهُ، لأَنَّنَا نَحْفَظُ وَصَايَاهُ،  22. اللهِ نْ نَحْوِأَيُّهَا الأَحِبَّاءُ، إِنْ لَمْ تَلُمْنَا قُلُوبُنَا، فَلَنَا ثِقَةٌ مِ 21شَيْءٍ. 

نَا بَعْضًا عْضُوَنُحبَِّ بَ مَسِيحِ،ؤْمِنَ بِاسْمِ ابْنِهِ يَسُوعَ الْنُوَهذِهِ هِيَ وَصِيَّتُهُ: أَنْ  23وَنَعْمَلُ الأَعْمَالَ الْمَرْضِيَّةَ أَمَامَهُ. 

نَ الرُّوحِ الَّذِي مِثْبُتُ فِينَا: يَ أَنَّهُ  هِ. وَبِهذَا نَعْرِفُ وَمَنْ يَحْفَظْ وَصَايَاهُ يَثْبُتْ فِيهِ وَهُوَ فِي 24 كَمَا أَعْطَانَا وَصِيَّةً.

 أَعْطَانَا.

دانیم که از مرگ به حیات پا ما می  ۱۴ تعجب نکنید که دنیا از شما نفرت دارد. ای برادران،  ۱۳

نفرت  هر که از برادر خود  ۱۵ ماند.در مرگ می کند،هر که محبت نمی کنیم.زیرا به برادران محبت می ایم؛گذاشته

ایم شناخته محبت را از این  ۱۶ اتلی زندگی جاودان نخواهد داشت.قدانید که هیچ قاتل است و می داشته باشد،

گر کسی از مال دنیا حال ا  ۱۷ که او جان خود را برای ما داد و ما نیز موظفیم جان خود را برای برادرانمان بدهیم.

توان گفت خدا را چگونه می ند،رحمت خود را از او دریغ ک بیند،برخوردار باشد و با این که برادر خود را محتاج می

  ۱۹ .و راستی بلکه در عمل اما نه در کلام یا زبان، ما باید محبت کنیم، ز،فرزندان عزی  ۱۸ دوست دارد؟

ا را دوست مایم و در دل خود اطمینان خواهیم داشت که خدا خواهیم دانست که جانب حقیقت را گرفته اینچنین،

تر گل ما بزردا از دکه خ پس بیایید به یاد داشته باشیم حتی اگر دلمان در اموری ما را محکوم کند.  ۲۰* دارد،

ا آزادی سخن خواهیم بدر حضور خدا  اگر دلمان ما را محکوم نکند، عزیزان،  ۲۱ داند.است و همه چیز را می

ز دید او کنیم و آنچه ازیرا از احکامش اطاعت می از او خواهیم یافت؛ و هر آنچه درخواست کنیم،  ۲۲گفت* 

 ان داشته باشیم و بهبه نام پسرش عیسی مسیح ایم حکم او این است: آری،  ۲۳ دهیم.انجام می پسندیده است،

در اتحاد با  کند،یهر که از احکام او اطاعت م به علاوه،  ۲۴ چنان که او به ما حکم کرد. یکدیگر محبت کنیم،

دانیم که او در اتحاد می خشید،ماند و از طریق آن روحی که به ما باو نیز در اتحاد با چنین شخصی می ماند.وی می

 ماند.با ما می

***  
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قَدْ  نَّ أَنْبِيَاءَ كَذَبَةً كثَِيرِينَمِنَ اللهِ؟ لأَ لْ هِيَحَ: هَأَيُّهَا الأَحِبَّاءُ، لَا تُصدَِّقُوا كُلَّ رُوحٍ، بَلِ امْتَحِنُوا الأَرْوَا 1

لْجَسَدِ فَهُوَ مِنَ اقَدْ جَاءَ فِي  نَّهُ  أَبِيَسُوعَ الْمَسِيحِ  بِهذَا تَعْرِفُونَ رُوحَ اللهِ: كُلُّ رُوحٍ يَعْتَرِفُ  2خَرَجُوا إِلَى الْعَالَمِ. 

ا هُوَ رُوحُ ضِدِّ الْمَسِيحِ نَ الِله. وَهذَمِلَيْسَ فَلْجَسدَِ، وَكُلُّ رُوحٍ لاَ يَعْتَرِفُ بِيَسُوعَ الْمَسِيحِ أَنَّهُ قَدْ جَاءَ فِي ا 3اللهِ، 

مْ أَعْظَمُ نَّ الَّذِي فِيكُوهُمْ لأَ  أَيُّهَا الأَوْلاَدُ، وَقَدْ غَلَبْتُمُأَنْتُمْ مِنَ اللهِ  4. الَّذِي سَمِعْتُمْ أَنَّهُ يأَْتِي، وَالآنَ هُوَ فِي الْعَالَمِ

نَحْنُ مِنَ اللهِ.  6.  يَسْمَعُ لَهُمْالْعَالَمُوَنَ مِنَ الْعَالَمِ، هُمْ مِنَ الْعَالَمِ. مِنْ أَجْلِ ذلِكَ يَتَكَلَّمُو 5مِنَ الَّذِي فِي الْعَالَمِ. 

أَيُّهَا  7 وَرُوحَ الضَّلاَلِ. فُ رُوحَ الْحَقِّذَا نَعْرِنْ همِمَنْ يَعْرِفُ اللهَ يَسْمَعُ لَنَا، وَمَنْ لَيْسَ مِنَ الِله لاَ يَسْمَعُ لَنَا. فَ

مَنْ لَا وَ 8مِنَ الِله وَيَعْرِفُ اللهَ.   فَقَدْ وُلِدَ نْ يُحِبُّ مَ لُّ الأَحِبَّاءُ، لِنُحِبَّ بَعْضُنَا بَعْضًا، لَأنَّ الْمَحَبَّةَ هِيَ مِنَ اللهِ، وَكُ

ى الْعَالَمِ  الْوَحِيدَ إِلَلَ ابْنَهُ فِينَا: أَنَّ اللهَ قَدْ أَرْسَ للهِابِهذَا أُظْهِرَتْ مَحَبَّةُ  9يُحبُِّ لَمْ يَعْرفِِ اللهَ، لأَنَّ اللهَ مَحَبَّةٌ. 

ايَانَا. أَرسَْلَ ابْنَهُ كَفَّارَةً لِخَطَوَ أَحَبَّنَا، وَ نَّهُ هُنَا اللهَ، بَلْ أَفِي هذَا هِيَ الْمَحَبَّةُ: لَيْسَ أَنَّنَا نَحْنُ أَحْبَبْ 10لِكَيْ نَحْيَا بِهِ. 

حَدٌ أَاَللهُ لَمْ يَنْظُرْهُ  12عْضًا. بَحِبَّ بَعْضُنَا ا أَنْ يُيْضً أَحِبَّاءُ، إِنْ كَانَ اللهُ قدَْ أَحَبَّنَا هكَذَا، يَنْبَغِي لَنَا أَيُّهَا الأَ  11

 نَا. لَتْ فِيكَمَّتَقَطُّ. إِنْ أَحَبَّ بَعْضُنَا بَعْضًا، فَاللهُ يَثْبُتُ فِينَا، وَمَحَبَّتُهُ قَدْ 

زیرا  آیا از جانب خداست یا نه؛ ها* را بیازمایید کهبلکه آن شده* را باور مکنید،هر گفته الهام ای عزیزان، ۱

شده از ای الهامدهید که گفتهبه این طریق تشخیص می  ۲ اند.پیامبران دروغین بسیاری در دنیا ظهور کرده

اما هر گفته   ۳ از جانب خداست. شده که تصدیق کند عیسی مسیح به صورت انسان* آمد،هر گفته الهام خداست:

است که خبر « ضدّ مسیح»ای از چنین گفته در واقع، از جانب خدا نیست. دیق نکند،شده که عیسی را تصالهام

زیرا او که  اید؛شما از خدایید و بر آنان* غالب آمده فرزندان عزیز،  ۴ آمدنش را شنیده بودید و اکنون در دنیاست.

گویند از دنیاست به همین دلیل آنچه می آنان از دنیا هستند،  ۵ تر از کسی است که با دنیاست.بزرگ با شماست،

هر  دهد؛به سخنان ما گوش می شناسد،ما از خدا هستیم و هر که خدا را می  ۶ دهد.و دنیا به سخنانشان گوش می

شده دروغین شده حقیقی را از گفته الهامبه این طریق گفته الهام دهد.به سخنان ما گوش نمی که از خدا نیست،

زیرا محبت از خداست و هر که محبت  بیایید همچنان به یکدیگر محبت کنیم؛ عزیزان،  ۷ دهیم.تشخیص می

زیرا خدا  شناسد؛خدا را نمی کند،کسی که محبت نمی  ۸ شناسد.از خدا زاده شده است و خدا را می کند،می

ود را به دنیا فرستاد تا ما از طریق او بدین گونه محبت خدا بر ما آشکار شد که خدا یگانه پسر خ  ۹ محبت است.

بلکه او به ما محبت کرد و  نه این که ما به خدا محبت کرده باشیم، منظور از محبت همین است؛  ۱۰ حیات یابیم.

 اگر خدا به ما چنین محبتی کرده است، ای عزیزان،  ۱۱ پسرش را فرستاد تا قربانی کفّاره* برای گناهان ما باشد.

اگر همچنان به یکدیگر  هیچ کس هرگز خدا را ندیده است.  ۱۲ نیز موظفیم به یکدیگر محبت کنیم.پس ما 

  ماند و محبت او در ما کامل شده است.خدا در ما می محبت کنیم،
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دْ نَظَرْنَا وَنَشْهدَُ أَنَّ الآبَ وَنَحْنُ قَ 14.  رُوحِهِا مِنْ رِفُ أَنَّنَا نَثْبُتُ فِيهِ وَهُوَ فِينَا: أَنَّهُ قَدْ أَعْطَانَبِهذَا نَعْ 13

نَحْنُ وَ 16فِي اللهِ.  يهِ وَهُوَ بْنُ الِله، فَالُله يَثْبُتُ فِامَنِ اعْتَرَفَ أَنَّ يَسُوعَ هُوَ  15قَدْ أَرْسَلَ الابْنَ مُخَلِّصًا لِلْعَالَمِ. 

بِهذَا  17 ي الِله وَالُله فِيهِ.يَثْبُتْ فِ ي الْمَحَبَّةِ،ثْبُتْ فِنْ يَفِينَا. اَلُله مَحَبَّةٌ، وَمَ قَدْ عَرَفْنَا وَصدََّقْنَا الْمَحَبَّةَ الَّتِي للهِ 

 لاَ  18الَمِ، هكَذَا نَحْنُ أَيْضًا. وَ فِي هذَا الْعَكَمَا هُ نَّهُ تَكَمَّلتَِ الْمَحَبَّةُ فِينَا: أَنْ يَكُونَ لَنَا ثِقَةٌ فِي يَوْمِ الدِّينِ، لأَ

ذَابٌ. وَأَمَّا مَنْ خَافَ فَلمَْ لْخَوْفَ لَهُ عَلأَنَّ ا ارجٍِخَوْفَ فِي الْمَحَبَّةِ، بَلِ الْمَحَبَّةُ الْكَامِلَةُ تَطْرَحُ الْخَوْفَ إِلَى خَ

، فَهُوَ وَأَبْغَضَ أَخَاهُ « نِّي أُحِبُّ اللهَإِ: »إِنْ قَالَ أَحدٌَ 20. نَحْنُ نُحِبُّهُ لأَنَّهُ هُوَ أَحَبَّنَا أَوَّلاً  19يتََكَمَّلْ فِي الْمَحَبَّةِ. 

ةُ وَلَنَا هذِهِ الوَْصِيَّ 21صِرهُْ؟ لَّذِي لَمْ يُبْ  الَله احِبَّ كَاذِبٌ. لأَنَّ مَنْ لَا يُحِبُّ أَخَاهُ الَّذِي أَبْصَرَهُ، كَيْفَ يَقدِْرُ أَنْ يُ 

 مِنْهُ: أَنَّ مَنْ يُحِبُّ اللهَ يُحِبُّ أَخَاهُ أَيْضًا.

 به  ۱۴ ست.زیرا روح خود را به ما بخشیده ا ما؛ مانیم و او در اتحاد بابا او می دانیم که در اتحادما می  ۱۳

کسی   ۱۵ دهنده مردم دنیا باشد.پسر خود را فرستاد تا نجات دهیم که پدر،ایم و شهادت میما خود دیده علاوه،

دا به خما محبتی را که   ۱۶ ماند و او در اتحاد با خدا.خدا در اتحاد با او می که تصدیق کند عیسی پسر خداست،

دا در خدر اتحاد با خدا و  ماند،و هر که در محبت می خدا محبت است شناسیم و به آن اطمینان داریم.می ما دارد،

خن با آزادی* س ز داوری،محبت در ما کامل شده است تا بتوانیم در رو طریق،به این   ۱۷ ماند.اتحاد با او می

بلکه محبتِ کامل ترس را  در محبت ترس نیست،  ۱۸ * زیرا ما در این دنیا آن گونه هستیم که او* هست.بگوییم؛

ما   ۱۹ مل نشده است.ترسد در محبت کاکسی که می * آری،سازد.ما را محدود می * زیرا ترس،راند؛بیرون می

اما از برادر خود « م،خدا را دوست دار» اگر کسی بگوید:  ۲۰ زیرا او نخست به ما محبت کرد. کنیم؛محبت می

ا که تواند خدایی رنمی زیرا هر که برادر خود را که دیده است دوست نداشته باشد، نفرت داشته باشد دروغگوست؛

ود را باید برادر خ کسی که خدا را دوست دارد، ما این حکم را از او داریم:  ۲۱ ندیده است دوست داشته باشد.

 نیز دوست داشته باشد.

***  
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ا. يُحِبُّ الْمَوْلُودَ مِنْهُ أَيْضً حِبُّ الْوَالِدَ مَنْ يُ كُلُّكُلُّ مَنْ يُؤْمِنُ أَنَّ يَسُوعَ هُوَ الْمَسِيحُ فَقَدْ وُلِدَ مِنَ اللهِ. وَ 1

هِيَ مَحَبَّةُ اللهِ: أَنْ نَحْفَظَ وَصَايَاهُ.  هذِهِ  فَإِنَّ 3. صَايَاهُوَنَا بِهذَا نَعْرِفُ أَنَّنَا نُحِبُّ أَوْلاَدَ اللهِ: إِذَا أَحْبَبْنَا الَله وَحَفِظْ 2

 5 الْعَالَمَ: إِيمَانُنَا. الَّتِي تَغْلبُِ غَلَبَةُعَالَمَ. وَهذهِِ هِيَ الْلأَنَّ كُلَّ مَنْ وُلدَِ مِنَ الِله يَغْلِبُ الْ 4وَوَصَايَاهُ لَيْسَتْ ثَقِيلَةً، 

ذَا هُوَ الَّذِي أَتَى بِمَاءٍ وَدَمٍ، يَسُوعُ ه 6للهِ؟ ابْنُ لاَّ الَّذِي يُؤمِْنُ أَنَّ يَسُوعَ هُوَ امَنْ هُوَ الَّذِي يَغْلِبُ الْعَالَمَ، إِ 

هَدُونَ شْيَفَإِنَّ الَّذِينَ  7وَ الْحَقُّ. نَّ الرُّوحَ هُشْهدَُ، لأَي يَالْمَسِيحُ. لَا بِالْمَاءِ فَقَطْ، بَلْ بِالْمَاءِ وَالدَّمِ. وَالرُّوحُ هُوَ الَّذِ

ينَ يَشْهدَُونَ فِي الأَرْضِ وَالَّذِ 8 هُمْ وَاحدٌِ. ثَّلاَثَةُءِ الفِي السَّمَاءِ هُمْ ثَلاَثَةٌ: الآبُ، وَالْكَلِمَةُ، وَالرُّوحُ الْقُدُسُ. وَهؤُلاَ

عْظَمُ، لأَنَّ ا نَقْبَلُ شَهَادَةَ النَّاسِ، فَشَهَادَةُ اللهِ أَنْ كُنَّإِ  9. هُمْ ثَلاَثَةٌ: الرُّوحُ، وَالْمَاءُ، وَالدَّمُ. وَالثَّلاَثَةُ هُمْ فِي الْوَاحِدِ

 نْ لاَ يُصَدِّقُ مَفْسِهِ. نَبِابْنِ الِله فَعِنْدَهُ الشَّهَادَةُ فِي  مَنْ يُؤْمِنُ  10هذهِِ هِيَ شَهَادَةُ اللهِ الَّتِي قَدْ شَهدَِ بِهَا عَنِ ابْنِهِ. 

نَّ الَله وَهذِهِ هِيَ الشَّهَادَةُ: أَ 11. للهُ عَنِ ابْنِهِادَ بِهَا شَهِ نَّهُ لَمْ يُؤمِْنْ بِالشَّهَادَةِ الَّتِي قَدْاللهَ، فَقَدْ جَعَلَهُ كَاذِبًا، لأَ

  فَلَيْسَتْ لَهُ نُ اللهِ بْلابْنُ فَلَهُ الْحَيَاةُ، ومََنْ لَيْسَ لَهُ امَنْ لَهُ ا 12أَعْطَانَا حَيَاةً أَبدَِيَّةً، وَهذِهِ الْحَيَاةُ هِيَ فِي ابْنِهِ. 

وا بِاسْمِ اةً أَبَدِيَّةً، وَلِكَيْ تُؤْمِنُنَّ لَكُمْ حَيَأَعْلَمُوا ، لِكَيْ تَكَتَبْتُ هذَا إِلَيْكُمْ، أَنْتُمُ الْمُؤْمِنِينَ بِاسْمِ ابْنِ اللهِ  13الْحَيَاةُ. 

 ابْنِ الِله. 

 دارد،وست میدشده است و هر که پدر را  از خدا زاده هر که ایمان داشته باشد که عیسی همان مسیح است، ۱

دانیم که فرزندان می ا آوریم،جاگر خدا را دوست داشته باشیم و احکام او را به   ۲ دارد.مولود او را نیز دوست می

اری عت کنیم و احکام او بمحبت به خدا همین است که از احکام او اطا در واقع،  ۳ داریم.خدا را نیز دوست می

 با آن بر وآری ایمان پیروزی ماست  آید.بر دنیا غالب می زیرا هر که* از خدا زاده شده است،  ۴ ن نیست؛سنگی

  ۶ ت؟ارد عیسی پسر خداسدآیا همان نیست که ایمان  کیست که بتواند بر دنیا غالب آید؟  ۵ ایم.دنیا غالب آمده

ت که روح اس بلکه با آب و خون. ی نه فقط با آب،آر عیسی مسیح آن کسی است که از طریق آب و خون آمد.

این سه  آب و خون. روح،  ۸ پس سه شاهد وجود دارد:  ۷* کند.حقیقت را آشکار می زیرا روح، دهد؛شهادت می

دا خزیرا شهادتی است که  تر است؛شهادت خدا که بزرگ پذیریم،اگر شهادت انسان را می  ۹ با هم توافق دارند.

ن آن که به خدا ایما دارد. این شهادت را در خود هر که به پسر خدا ایمان آوَرَد،  ۱۰ دهد.ود در مورد پسرش میخ

آن   ۱۱ ه است.ایمان نیاورد زیرا به شهادتی که خدا در مورد پسرش داده، او را دروغگو شمرده است؛ نیاوَرَد،

از این  ا دارد،رآن که پسر   ۱۲ و این حیات در پسر اوست. شهادت این است که خدا حیات جاودان به ما بخشید

 ام پسر خدا ایمان دارید،این را به شما که به ن  ۱۳ این حیات را ندارد. آن که پسر را ندارد، حیات برخوردار است؛

  رخوردارید.نویسم تا بدانید که از حیات جاودان بمی
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هُ وَإِنْ كُنَّا نَعْلَمُ أَنَّ 15نَا. لَئَتِهِ يَسْمَعُ بَ مَشِيحَسَ  نَّهُ إِنْ طَلَبْنَا شَيْئًاوَهذِهِ هِيَ الثِّقَةُ الَّتِي لَنَا عِندْهَُ: أَ 14

يْسَتْ إِنْ رَأَى أَحَدٌ أَخَاهُ يُخْطِئُ خَطِيَّةً لَ 16مِنْهُ.  اهَامَهْمَا طَلَبْنَا يَسْمَعُ لَنَا، نَعْلَمُ أَنَّ لَنَا الطِّلِبَاتِ الَّتِي طَلَبْنَ

 لِ هذِهِ أَقُولُ أَنْلَيْسَ لَأجْ ةٌ لِلْمَوْتِ.يَّتُوجدَُ خَطِ  لِلْموَْتِ، يَطْلُبُ، فَيُعْطِيهِ حَيَاةً لِلَّذِينَ يُخْطِئُونَ لَيْسَ لِلْمَوْتِ.

لِ بَخْطِئُ، يُكُلَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ لَا  نَعْلَمُ أَنَّ 18كُلُّ إِثْمٍ هُوَ خَطِيَّةٌ، وَتُوجَدُ خَطِيَّةٌ لَيْسَتْ لِلْمَوْتِ.  17يُطْلَبَ. 

يرِ. ضِعَ فِي الشِّرِّهُ قَدْ وُأَنَّنَا نَحْنُ مِنَ الِله، وَالْعَالَمَ كُلَّ نَعْلَمُ 19الْمَوْلوُدُ مِنَ الِله يَحْفَظُ نَفْسَهُ، وَالشِّرِّيرُ لَا يَمَسُّهُ. 

وَ بْنِهِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ. هذَا هُاي الْحَقِّ فِي نَحْنُ فِ. وَأَعْطَانَا بَصِيرَةً لِنَعْرِفَ الْحَقَّوَنَعْلَمُ أَنَّ ابْنَ الِله قَدْ جَاءَ وَ 20

 .فُسَكُمْ مِنَ الأَصْنَامِ. آمِينَ أَيُّهَا الأَوْلَادُ احْفَظُوا أَنْ 21الإِلهُ الْحَقُّ وَالْحَيَاةُ الأَبَدِيَّةُ. 

اگر   ۱۵ شنود.دعای ما را می هر چه مطابق خواست او در دعا بطلبیم، این اعتمادی است که به او داریم* که  ۱۴

زیرا  خواهیم یافت؛ پس یقین نیز داریم که آنچه از او بطلبیم، شنود،ما را می دانیم که هر آنچه از او بطلبیم،می

باید دعا کند و  انجامد،کند که به مرگ نمیهی میاگر شخصی ببیند که برادرش گنا  ۱۶ ایم.ها را از او طلبیدهآن

اما گناهی هست که به مرگ  انجامد.یعنی به کسانی که گناهشان به مرگ نمی خدا به او حیات خواهد بخشید؛

اما گناهی هست که به  هر عمل نادرست گناه است؛  ۱۷ گویم که دعا کند.در مورد چنین گناهی نمی انجامد.می

بلکه مولود خدا* از او  کند،گناه پیشه نمی دانیم کسی که از خدا زاده شده است،ما می  ۱۸ انجامد.مرگ نمی

اما تمام دنیا زیر سلطه آن  دانیم که از خداییم،ما می  ۱۹* تواند گرفتارش سازد.کند و آن شریر* نمیمحافظت می

ما بینش* بخشیده است تا بتوانیم در مورد خدای  دانیم که پسر خدا آمده و بههمچنین می  ۲۰ شریر* است.

اوست خدای حقیقی و منشأ  ما از طریق پسرش عیسی مسیح در اتحاد با او هستیم. حقیقی شناخت کسب کنیم.

   ۱ها محفوظ نگاه دارید.خود را از بت ای فرزندان عزیز،  ۲۱ حیات جاودان.

***
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 كيست؟( ع)احمدالحسن سيد

 حسین فرزند صالح فرزند اسماعیل فرزند احمد وى احمدالحسن، سید

 الهادى على فرزند العسکرى حسن فرزند المهدى محمد فرزند سلمان فرزند

 الصادق جعفر فرزند الکاظم موسى فرزند الرضا على فرزند الجواد محمد فرزند

 امیر على فرزند الشهید حسین فرزند السجاد على فرزند الباقر محمد فرزند

 .  باد ها آن بر خدا سلام و درود که. باشد مى ابیطالب فرزند المؤمنین

 برای( عسکری حسن فرزند محمد) مهدى امام فرستاده و جانشین او

 ايشان تولد به خدا رسول که است ای مهدى همان سنت اهل عقیدۀ طبق و شیعیان، نزد موعود يمانی مردم، عموم

 را او وعدۀ عیسى حضرت خدا پیامبر که فرستادگانش و خدا پیامبران براى معزی و بودند؛ داده مژده الزمان آخر در

 . بودند داده يهوديان به را ظهورشان وعدۀ ايلیا، خدا پیامبر که ای دهنده نجات و است، داده انجیل در

 ظهور خداوند گبزر دعوت با همراه الهى عدل دولت پايتخت عراق در( ش.  هـ 1378) میلادى 1999 سال

 رب قبل از خداوند نفرستادگا و پیامبران که همانگونه مردم نزد احتجاجاتش و دلايل توسط دعوتشان و کردند

 جد وصیت عین) متن چندين: شامل ايشان دلايل. کرد پیدا انتشار عالم کل در کردند، مى احتجاج قومشان

 زدن ديگر معتبر متن ها هد همچنین و. است شده اشاره آن در منزلتشان و شأن و اسم که اکرم، پیامبر بزرگوارشان

 پرچم -برخاستند طوائف کل و ديانا بزرگان مناظره و مبارزه به آن با که علمى -( يهوديان و مسیحیان مسلمانان،

 صادقه رؤياى صدها وسطت ملکوت در منزه و پاك خداى تأيید با همراه نیز و خداوند حاکمیت به دعوت و خدا بیعت

 شامل که هايى تابک از اى مجموعه مبارکشان خط با همانا و. دهند مى شهادت آن به که اوصیايى و پیامبران

 ات،متشابه توحید، کتاب: به توان مى ها آن از. کردند منتشر مردم میان در را بودند خداشناسى مسايل از بسیارى

 درب جهاد اله،گوس فتنۀ خاتمه، نبوت البحرين، مجمع به موسی حضرت سفر فرستادگان، دعوات از روشنگری

 .  کرد اشاره ديگر کتاب چندين و فاتحه سورۀ تفسیر از ای گزيده مردم، حاکمیت نه خدا حاکمیت بهشت،

 ها آن بر داوندخ درود) محمد و عیسى و موسى و ابراهیم و نوح دعوت هدف همان ايشان، دعوت هدف اما

 اوست هدف فرستادگان و رانپیامب هدف. کند پیدا انتشار جهان نواحى تمامى در يگانگى و توحید همانا تا است( باد

 داد و عدل از زمین شدن پر اند، شده اختلاف دچار آن مورد در که را آنچه و قرآن و انجیل و تورات بیان و

. اندنم باقى نیازمندى در ار تنگدستان و کند سیر را گرسنگان تا باشد؛ مى است، شده پر ستم و جور از که همانگونه

 دريافت راماحت با دارند، مادى اىنیازه که آنچه از بیوه زنان و گرداند شاد طولانیشان اندوه و غم از پس را يتیمان تا

 مؤمنان از بسیارى ماناه. بخشد تحقق است شريعت در راستى و رحمت و عدل از  آنچه تا و...  تا...  تا.  کنند

 . اند پیوسته فرخنده و مبارك دعوت اين به جهان از زيادى مناطق در شده پراکنده

  :نمايید مراجعه مهدى امام انصار رسمى سايت به بیشتر اطلاعات کسب جهت لطفا

http://almahdyoon.org 

http://almahdyoon.org/


 مورد استفاده: منابع

 سايت رسمی شاهدان يَهُوهَ:  ترجمۀ دنیای جديد کتاب مقدّس

https://www.jw.org/fa/ 

 للعهدين: الکامل النص الکتاب المقدس

https://st-takla.org/Holy-Bible_.html 

 والیهود: المسیحیین لطائفۀ المقدس الکتاب

http://mandaeannetwork.com/Mandaean/ar_arabic_bible_with_diacritics_christian.html?i1 
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